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AbSt ract: The thousand character essay was pronounced as Tcheonzamun in Korea. ‘Tcheon’ indicates the thousand (F), ‘Za’

the letter (°%), and ‘Mun’ the essay (3X), Therefore, the Korean word Tcheonzamun indicates the essay written of the thousand
Chinese characters. This time, translation of continuous three Tcheonzamun poems (Tcheonzam 417th-464th) was done through

Korean language. It is the first poem (Tcheonzamun 417th-432nd). 417-420 HCRTE & Baema Miweora! g0} O|2I2}H | hate
(Miweora) the serpent (Baema)! 421-424 S2B#% Buri Ggeoggyeo 2| Z404 But the mouth (Buri) of serpent now is broken
(Ggeogyeo)! 425-428 =Bk ¥ Geuzeo Bineul 1X{ H|= the remained is only scale part (Bineul)! 429-432 1E2E R EZ Nuga
Biggyeo! =7} HI74! Who (Nuga) is afraid of the enemy (Biggyeo)? It is the second poem (Tcheonzamun 433-448"). 433-436 B
B &\ Ddo Ssaugessoo? = M- 742 Are you going to fight with me (Ssaugessoo) again (Ddo)? 437-440 B ALE Hwag Tchae!
Sseryeo! 2 ZH! M|24! Pull the enemy roughly (Hwag Tchae)! Beat the enemy (Sseryeo)! 441-444 &5 Bbeong Tcha! Bbagae!

i XH bk 7H! Kick the enemy strongly (Bbeong Tcha)! Split the enemy (Bbagae)! 445-448 BRR¥#8 Ggamzzag Doeyeo! 2% T|oq!
Suddenly and easily (Ggamzzag) we shall get the victory from the enemy(Doeyeo)! It is the third poem (Tcheonzamun 449th-464").
449-450 E25E Ssaweo! MI! Fight the enemy (Ssaweo)! 451-452 E%/& Seulzeog &™ effortlessly (Seulzeog) 453-456 E{EME
Ggoseul Zuseo! 22 X 04! Find and take (Zuseo) the flower (Ggoseul)! Here, ‘Zuseo’ is the dialect in Zeolla province in Korea. 457-
460 BEFE#ARE Sumggye? Nabpa! &= 7H? LHtH Are you going to hide yourself (Sumggye) without fighting? It is bad (Nabpa)! 461-464

FHEEEE Beozeosi Seo! 30| A1 You! Stand in front of the enemy (Seo) without fear (Beozeosi)!

Keywo rds: Three Tcheonzamun poems (Tcheonzam 417th-464th), ‘Tcheon’ indicates the thousand (F) and ‘Za’ the letter ()
and ‘Mun’ the essay (3X), BRI Z-Ggoseul Zuseo!-E2S Z04!- Find and take(Zuseo) the flower(Ggoseul)!

INTRODUCTION

The thousand character essay was pronounced as Tcheonzamun in Korea. “Tcheon’ indicates the thousand (F),
‘Za’ the letter (%), and ‘Mun’ the essay (3C), Therefore, the Korean word Tcheonzamun indicates the essay written of
the thousand Chinese characters. Dallet (1874) wrote in his book that Tcheonzamun was utilized as the textbook in Tchin
(Z&) country in China and in the ancient Korea. The present researchers tried to translate Tcheonzamun poem (Park and
Kim, 2017; Park et al., 2017). This time, translation of continuous three Tcheonzamun poems (Tcheonzam 417th-464th)
will be done through Korean language.

Copyright © 2021 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution
4.0 International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-
commercial use provided the original author and source are credited.

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 299




Hyeonhi Regina Park et al., South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-3, Iss-5 (Sept-Oct, 2021): 299-302

MATERIALS AND METHODS

The translation of continuous three Tcheonzamun poems (Tcheonzam 417th-464th) was done through Korean
language.

RESULTS AND DISCUSSION

This time, the present researchers translated the three poems, our Lord amen! The present researchers tried to
translate the 48 letters of 417th-464™ of Tcheonzamun (The thousand character essay). The sentences in those 3 poems
are connected. Therefore, the present researchers thought that this method is convenient for the understanding for the
readers.

Number of Tcheonzamun (The thousand character essay) Pronunciation of Chinese character in Korean
language Chinese character Modified pronunciation in Korean in English alphabet Modified pronunciation in Korean
language in Korean alphabet

It is the first poem (Tcheonzamun 417th-432nd).

417-420 Bae Mang Myeon Rag & CRHE /& Baema Miweora! 2ot O|<|2H
421-424 Bu Wi Geo Gyeong 2B #¥ Buri Ggeoggyeo £ 2| Z{04
425-428 Gung Zeon Ban Ul Z B3 # Geuzeo Bineul 1X{ H|=

429-432 Nu Gwan Bi Gyeong #£# 7% Nuga Biggyeo! 7} H|7H!

It is the second poem (Tcheonzamun 433™-448™).
433-436 Do Sa Geum Soo Bl EZ & Ddo Ssaugessoo? = M Zi=2

437-440 Hwa Tchae Seon Ryeong &= ¥l & Hwag Tchae! Sseryeo ! = XH! M|2q!
441-444 Byeong Sa Bang Gae A& {57 Bbeong Tcha! Bbagae! % X} bt 74!
445-448 Gab Zang Dae Yeo FR#R¥I#8 Ggamzzag Doeyeo! & T[04!

It is the third poem (Tcheonzamun 449th-464™).
449-450 Sa Yeon E2£E Ssaweo! M 2!

451-452 Seol Seog 5% & Seulzeog &%

453-456 Go Seul Tchi Saeng EZE R ZE Ggoseul Zuseo! €2 K0!
457-460 Seung Gye Nab Pye BEFE#BE Sumggye? Nabpa! =747 Lt
461-464 Byeon Zeon Eui Seong # 852 Beozeosi Seo! H{AI0[ Af!

Now, the present researchers are going to explain the meaning of the modified phrase into Korean language.
Number of Tcheonzamun (The thousand character essay) Chinese character Modified pronunciation in Korean
in English alphabet Modified pronunciation in Korean language in Korean alphabet. The meaning of the modified
phrase into Korean language
It is the first poem (Tcheonzamun 417th-432nd).
417-420 ECRE /& Baema Miweora! 4o} O|9{2H! I hate (Miweora) the serpent (Baema)!
Here, the Ha () people expresses the Hwa (E) people as the serpent. The two nations are enemy each other.

421-424 72581558 Buri Ggeoggyeo £ 2| Z404 But the mouth (Buri) of serpent now is broken (Ggeoggyeo)!

Even though the power of the Hwa (ZE) was strong, but now the power becomes weak.
425-428 = B 888 Geuzeo Bineul 12X H|= The remained is only (Geuzeo) scale part (Bineul)!
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The Ha (&) people knows that the power of the Hwa (ZE) is not strong.
429-432 2 T Nuga Biggyeo! 57} HI7H! Who (Nuga) is afraid of the enemy (Biggyeo)?

And the Ha () people will not retreat from the Hwa (Z) people.

It is the second poem (Tcheonzamun 433"-448"™).
433-436 [El B BBt Ddo Ssaugessoo? T M Z=? Are you going to fight with me(Ssaugessoo) again(Ddo)?

The Ha (&) people mocks at the Hwa (Z) with these words, “Now do you want to fight with me again?”

437-440 EXALE Hwag Tchae! Sseryeo! 2f &H! M|Z4! Pull the enemy roughly (Hwag Tchae)! Beat the enemy
(Sseryeo)!

The Ha (E) people says to the Hwa (ZE), “I will treat you roughly!”

441-444 TREEX Bbeong Tcha! Bbagae! % x}! Ht7H! Kick the enemy strongly (Bbeong Tcha)! Split the enemy
(Bbagae)!

The Ha (B) people says again to the Hwa (Z), “I will treat you roughly!”

445-448 BAWR¥IHB Ggamzzag Doeyeo! Z™ £[04! Suddenly and easily (Ggamzzag) we shall get the victory from the
enemy (Doeyeo)!

The Ha () people says to them, “We can gain the battle. It will be done! Therefore, let’s have courage!”

It is the third poem (Tcheonzamun 449th-464"™).
449-450 B24E Ssaweo! M1 Fight the enemy (Ssaweo)!

The Ha () people say to them, “We can do that!”
451-452 §% & Seulzeog &™ effortlessly (Seulzeog)

453-456 SEME Ggoseul Zuseo! -2 X 04! Find and take (Zuseo) the flower (Ggoseul)! Here, ‘Zuseo’ is the dialect
in Zeolla province in Korea.

The Ha (E) people says to them again, “We can win the Hwa (ZE) people. We definitely get the flower of victory!”

457-460 BEPE#MIBE Sumggye? Nabpa! =742 LIt Are you going to hide yourself (Sumggye) without fighting? It is
bad (Nabpa)!

The Ha (&) people says to themselves, “Let us not retreat ourselves from the enemy!”

461-464 ¥ 5E E Beozeosi Seo! H{AI0| A1 You! Stand in front of the enemy (Seo) without fear (Beozeosi)!

The Ha (¥) people says to themselves again, “Let’s go to the enemy, and let’s gain the victory from the Hwa (ZE),
people!”
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